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Ein deutsches Requiem

Opus 45

1

Selig sind, die da Leid tragen, denn sie sollen getröstet werden.

(Matth. 5,4.)

Die mit Tr(nen s(en, werden mit Freuden ernten.

Sie gehen hin und weinen und tragen edlen Samen, und kommen mit Freuden und bringen ihre Garben.

(Ps. 126, 5.6.)

2

Denn alles Fleisch es ist wie Gras und alle Herrlichkeit des Menschen wie des Grases Blumen. Das Gras ist verdorret und die Blumen abgefallen.

(1. Petri 1,24.)

So seid nun geduldig, lieben Brüder, bis auf die Zukunft des Herrn. Siehe, ein Ackermann wartet auf die köstliche Frucht der Erde und ist geduldig darüber, bis er empfahe den Morgenregen und Abendregen.

 (Jacobi 5,7.)

Aber des Herrn Wort bleibet in Ewigkeit.

(1. Petri 5,7.)

Die Erlöseten des Herrn werden wieder kommen, und gen Zion kommen mit Jauchzen; ewige Freude wird über ihrem Haupte sein; Freude und Wonne werden sie ergreifen und Schmerz und Seufzen wird weg müssen.

(Jesaias 35,10.)

3

Herr, lehre doch mich, da( ein Ende mit mir haben mu(, und mein Leben ein Ziel hat, und ich davon mu(.

Siehe, meine Tage sind einer Hand breit vor dir, und mein Leben ist wie nichts vor dir.

Ach, wie gar nichts sind alle Menschen, die doch so sicher leben. Sie gehen daher wie ein Schemen, und machen ihnen viel vergebliche Unruhe; sie sammeln und wissen nicht wer es kriegen wird. Nun, Herr, wess soll ich mich trösten? Ich hoffe auf dich.

(Ps. 39, 5.6.7.8.)

Der Gerechten Seelen sind in Gottes Hand und keine Qual rühret sie an.

(Weish. Sal. 3,1.)

1

Boldogok, akik gyászt viselnek, mert ők megvigasztaltatnak.

Akik könnyek között vetnek, örömmel fognak aratni.

Eltávoznak és sírnak, nemes magot visznek magukkal, és örömmel térnek vissza, hozva kalászaikat.

2

Mert minden hús olyan, mint a fű, és az ember minden dicsősége csak annyi, mint a fű virága. A fű elszárad és virágai lehullanak.

Legyetek hát türelmesek, kedves testvéreim, egészen az Úr eljöveteléig. Íme, a földműves is vár a föld becses gyümölcsére, türelmesen, amíg megérkezik a reggeli és esti eső.

Az Úr szava azonban örökkévaló.

Az Úr megváltottjai vissza fognak térni, és Sion felé mennek, örvendezéssel; örökké tartó öröm lesz fejükön; boldogság és öröm ragadja őket el, és a fájdalom és sóhaj menekülni kénytelen.

3

Uram, taníts meg engem annak a belátására, hogy életem véges, célja van, és el kell távoznom innen.

Nézd, napjaim alig maroknyiak előtted, és életem szinte semmi teelőtted.

Ah, milyen semmiségek az emberek mind, kik oly biztosnak vélik életüket. Járnak-kelnek, miképp egy árnyék, és sok felesleges nyugtalanságot keltenek; javakat gyűjtenek, ám nem tudják, kié lesz végül. Nos, Uram, kinél találok vigasztalást? Benned remélek.

Az igazak lelke Isten kezében van, és semmiféle kín nem érintheti már őket.

4

Wie lieblich sind deine Wohnungen, Herr Zebaoth! Meine Seele verlanget und sehnet sich nach den Vorhöfen des Herrn; mein Leib und Seele freuen sich in dem lebendigen Gott. Wohl denen, die in deinem Hause wohnen, die loben dich immerdar.

(Ps. 84, 2.3.5.)

5

Ihr habt nun Traurigkeit; aber ich will euch wieder sehen und euer Herz soll sich freuen und eure Freude soll niemand von euch nehmen.

(Ev. Joh.16, 22.)

Sehet mich an: Ich habe eine kleine Zeit Mühe und Arbeit gehabt und habe gro(en Trost funden.

 (Sirach 51,35.)

Ich will euch  trösten, wie Einen seine Mutter tröstet.

(Jes. 66,13.)

6

Denn wir haben hie keine bleibende Statt, sondern die zukünftige suchen wir.

 (Ps. 39, 5.6.7.8.)

Siehe, ich sage euch ein Geheimnis: Wir werden nicht alle entschlafen, wir werden aber werwandelt werden; und dasselbige plötzlich, in einem Augenblick, zu der Zeit der letzten Posaune. Denn es wird die Posaune schallen, und die Toten werden auferstehen unverweslich, und wir werden werwandelt werden. Dann wird erfüllet werden das Wort, das geschrieben steht: Der Tod ist verschlungen in den Sieg. Tod, wo ist dein Stachel? Hölle, wo ist dein Sieg?

(1. Korinther 15, 51-55.)

Herr, du bist würdig zu nehmen Preis und Ehre und Kraft, denn du hast alle Dinge erschaffen, und durch deinen Willen haben sie das Wesen und sind geschaffen.

(Off. Joh. 4,11.)

7

Selig sind die Toten, die in dem Herren sterben, von nun an. Ja der Geist spricht, da( sie ruhen von ihrer Arbeit; denn ihre werke folgen ihnen nach.

 (Off. Joh. 14, 13.)

4

Milyen kedvesek is lakóhelyeid, ó, Magasság Ura! Lelkem vágyakozik és epekedik az Úr előcsarnoka után; testem és lelkem örvendezik az élő Istenben. Áldottak, akik a te házadban laknak, s téged dicsérnek örökkön-örökké.

5

Most szomorúság az osztályrészetek; azonban viszontlátlak még benneteket, s szívetek örülni fog, és örömötöket akkor senki nem veheti el tőletek.

Nézzetek énrám: egy kis ideig fáradtság és munka jutott sorsomul, ám nagy vigaszt találtam.

Meg akarlak vigasztalni titeket, miképpen az édesanya vigasztalja gyermekét.

6
Mert itt nincsen állandó nyughelyünk, hanem az eljövendőt keressük.

Íme, titkot mondok most nektek: Nem fogunk elaludni valamennyien, hanem át fogunk változni; azt pedig hirtelen, egyetlen pillanat alatt, az utolsó harsonaszó felhangzása idején. Mert fel fog zendülni a harsona, és a holtak feltámadnak akkor, romolhatatlanul, és mi átváltozunk. Akkor beteljesedik a szó, mely leírva áll: A halál elnyeletik a küzdelem folyamán. Halál, hol a te fullánkod? Pokol, hol van a te diadalod?

Uram, méltó vagy a dicsőségre, tiszteletre és hatalomra, mert megteremtettél minden dolgot, és ezek a te akaratod által nyertek létezést, s lettek megteremtve.

7

Boldogok a halottak, akik az Úrban halnak meg, mostantól fogva. Igen, a Lélek mondja, hogy nyugalmat lelnek munkájuk után; mert műveik követik őket.

